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Zapytanie szacunkowe na usługę tłumacza on-line języka migowego oraz na tłumaczenie na język migowy materiałów zamieszczanych na stronach internetowych Państwowego Funduszu Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych
Nazwa i adres Zamawiającego

Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych

al. Jana Pawła II 13

00-828 Warszawa

Adres strony internetowej: www.pfron.org.pl

Opis przedmiotu zamówienia

Przedmiotem zamówienia jest:

1. usługa polegająca na świadczeniu usługi tłumacza on-line, która będzie dostępna poprzez strony internetowe, którymi zarządza Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (nie więcej niż 10). Na witrynach zostanie osadzona funkcjonalność łącząca się z tłumaczem.   
Tłumacz on-line oznacza usługę dostępu do zdalnego tłumacza języka migowego posługującego się PJM (Polskim Językiem Migowym), który tłumaczy rozmowę w czasie rzeczywistym pomiędzy słyszącym pracownikiem PFRON a niesłyszącym klientem. Ponadto asystent-tłumacz będzie wsparciem w kontakcie z PFRON dla każdej osoby niepełnosprawnej mającej trudności w komunikowaniu się.

WAŻNE: Kontakt z PFRON będzie realizowany z wyznaczonymi komórkami merytorycznymi na poziomie centralnym wskazanymi przez Zamawiającego (nie więcej niż 10) oraz 16 Oddziałami PFORN zlokalizowanymi w 16 województwach. 

2. Usługa tłumaczenia komunikatów na język migowy - Polski Język Migowy (PJM), przesłanych przez Zamawiającego na wskazany przez Wykonawcę adres e-mail do kontaktów. Wykonawca zobowiązany jest do niezwłocznego przesłania potwierdzenia e-mailem otrzymanego zlecenia video tłumaczenia. 

3. Tłumaczenia materiałów multimedialnych, w szczególności filmów video. Usługa obejmuje montaż i przygotowywanie do nagrania napisów w języku polskim w wersji uproszczonej. Gotowe video tłumaczenie winno być zapisane w formacie H.264/MPEG-4 Full HD (1080 p) lub innym o takich parametrach technicznych. Video tłumaczenia winny zawierać oznakowanie Zamawiającego (logo) zgodnie z wzorami znaku firmowego oraz dokumentem pn. „Księga identyfikacji Wizualnej Państwowego Funduszu Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych”, które zamieszczone są witrynie internetowej Zamawiającego. W celu przygotowania wideo tłumaczenia Wykonawca będzie korzystał z własnego studia nagraniowego. Zamawiający przy realizacji nagrania wymaga od tłumacza stroju klasycznego, tj. granatowej gładkiej koszuli, widniejącego na białym tle.  Wizerunek tłumacza będzie upubliczniony na stronach internetowych Zamawiającego, na profilach mediów społecznościowych  oraz na innych nośnikach informacji.

Zamawiający zobowiązuje się do przesyłania przygotowanego video tłumaczenia za pomocą ustalonego z Zmawiającym systemem chmurowym z podaniem linku do pobrania nagrania wysyłanym na adres e-mail: redakcja@pfron.org.pl. 

Wykonawca zobowiązuje się do przesłania video tłumaczenia w czasie nie dłuższym niż  12-godzin od momentu potwierdzenia otrzymania treści do tłumaczenia. Zamawiający dopuszcza możliwość wydłużenia czasu realizacji przedmiotu umowy w sytuacji, gdy 12-sta godzina - przypadnie w porze nocnej, w okresie świątecznym bądź w dniu wolnym od pracy. Wówczas realizacja przedmiotu umowy nastąpi do godziny 12:00 następnego dnia roboczego (np. Zamawiający zleca tłumaczenie komunikatu o godzinie 15:00, wówczas Wykonawca zobowiązany jest do przesłania vwideo tłumaczenia do godziny 12:00 następnego dnia roboczego).  
Zamawiającym przewiduje że, średnio w miesiącu na stronie Funduszu ukazuje się do 20 komunikatów oraz ok. 6  innych materiałów multimedialnych.

4. Średnia długość materiałów multimedialnych określna jest na 6 minut, długość komunikatów tekstowych do tłumaczenia ustalona jest na 5 minut wynikowego filmu z tłumaczeniem. Oznacza to, że w przypadku materiałów dłuższych w rozliczeniu zadania będzie brany pod uwagę mnożnik średniej długości.

5. Wsparcie techniczne na czas realizacji umowy w zakresie wykonywanej usługi.

Oczekiwany termin realizacji

Zamawiający przewiduje uruchomienie usługi od 1 stycznia.
Umowa zostanie zawarta na okres 1 roku.
Warunki udziału w postępowaniu

O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy posiadają niezbędną wiedzę 
i doświadczenie oraz dysponują odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia.

Ponadto:

· posiadają udokumentowane wdrożenie funkcjonalności tłumacza języka migowego online na stronach internetowych dla minimum 2 centralnych instytucji państwowych. Prosimy o przedstawienie linków do stron, na których nastąpiło wdrożenie.

· Posiada wykwalifikowaną kadrę tłumaczy języka migowego posiadających odpowiednie uprawnienia, takie jak certyfikat Polskiego Związku Głuchych bądź legitymację Stowarzyszenia Tłumaczy Polskiego Języka Migowego lub inne o takiej samej ważności, zatrudnionych na podstawie umowy cywilnoprawnej lub umowy o pracę,  powyżej 3 miesięcy licząc od daty złożenia oferty do Zamawiającego, w liczbie minimum: 3. Prosimy o listę tłumaczy wraz podana datą zatrudnia  i posiadanymi kwalifikacjami.

· Posiada odrębne pomieszczenie, przeznaczone tylko dla tłumaczy języka migowego, celem zapewnienia dyskrecji i poufności prowadzonych tłumaczeń.
· Posiada studio nagrań do realizacji nagrań video zgodnie z warunkami opisanymi w zapytaniu ofertowym.
Zapewni ciągłą obsługę w języku migowym w godzinach pracy Zamawiającego (codziennie od poniedziałku do piątku od 9.00 do 15.00). 
Opis sposobu przygotowania oferty

Oferta powinna być sporządzona w języku polskim oraz powinna zawierać pełną nazwę oraz dane adresowe Wykonawcy.
W przesłanej ofercie należy podać osobno: miesięczną wartość abonamentu  za usługę tłumacza online na język  migowy oraz cenę za pojedyncze tłumaczenie na język migowy materiałów zamieszczanych na stronach PFRON.
Oferta powinna być podpisana przez osobę upoważnioną  do podpisania oferty.

Wykonawca może złożyć tylko jedną ofertę.

Oferta powinna uwzględniać wszystkie elementy wymienione w punktach Opis przedmiotu zamówienia i Warunki udziału w postepowaniu. 
Kryterium oceny ofert

Zamawiający dokona oceny ofert wg kryterium ceny – 100%; najwyższą liczbę punktów uzyska oferta o najniższej cenie brutto.
Wartość do wykonania oceny oferty zostanie wykonana według następującego wzoru:

Wk = Wa + 20 * Wt

Wk – wartość końcowa

Wa - wartość ceny miesięcznego abonamentu za usługę  tłumacza online

Wt – wartość ceny za pojedyncze tłumaczenie na język migowy materiałów zamieszczanych na stronach PFRON
Procedura składania ofert

Oferty muszą być złożone do dnia 6 grudnia  2018 roku do godz. 12.00.
Oferty należy złożyć wyłącznie w wersji elektronicznej na adres e-mail: redakcja@pfron.org.pl, zatytułowanej następująco: „Oferta usługi tłumacz on-line”.
Osoby do kontaktu

Szczegółowych informacji dotyczącej przedmiotu zapytania udzielają:

Tomasz Wojakowski, tel. +48 225055448 e-mail: twojakowski@pfron.org.pl
Dodatkowe informacje

Zamawiający przeprowadzi analizę złożonych ofert. W tym czasie zastrzega sobie prawo do wyjaśnień dotyczących zakresu oferty.

Wybrany oferent zostanie zaproszony do podpisania umowy.

Jeżeli oferent, którego oferta została wybrana, odstąpi od zawarcia umowy, Zamawiający może wybrać ofertę najkorzystniejszą spośród pozostałych  ofert dla danego zapytania.

Zamawiający zastrzega sobie możliwość unieważnienia postępowania bez podania przyczyny. W przypadku unieważnienia postępowania, Zamawiający nie ponosi kosztów postępowania.

Niniejsze zapytanie ofertowe nie stanowi zobowiązania do zawarcia umowy. Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych może odstąpić od podpisania umowy bez podania uzasadnienia swojej decyzji.
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